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I- OBXECTIVO DESTE

ESTUDIO:

Non me plantexo nesta colabora-

ción facer unha investigación en

detalle do “barallete”, xerga dos

afiadores, xabarreadores, vivelei-

ros, xingreiros, follateiros ambu-

lantes e dos seus ‘mutilos’ ou

criados, pois non son lingüista

nin me considero experto no

estudio dos argots e das lingua-

xes especiais máis modernos.

Soamente me propoño contribuir

ó mellor coñecemento do papel

que ten desempeñado o “baralle-

te”, entre os grupos de afiadores

ambulantes tradicionais oriúndos

da provincia de Ourense.

Para elo, despóis de presentar

unhas consideracións xenerais

sobre as xergas, tentarei trascen-

de-los ámbitos etnográfico e fol-

clórico desde os que máis fre-

cuentemente se presentan, para

facer unha incursión nese mundo

interior, sombrío e profundo da

modalidade de traballo e de vida

deste colectivo de afiadores e

outros ambulantes ourensanos,

que foron capaces de crear esta

fala orixinal, transmitila entre

seus membros e conservala ata

que desaparece no decurso do

presente século, xunto con aque-

las profesións que constituiron a

principal razón da súa existencia

e permanencia no tempo.

II.- ALGO SOBRE OS

FALANTES E OS ESTUDIO-

SOS DAS XERGAS GALE-

GAS:

Galicia preséntasenos como un

País no que teñen proliferado

colectivos de individuos adicados

ó desenvolvimento de numerosas

profesións ambulantes que os

levaron a percorre-lo interior e o

alén do País. Varios destes grupos

compartiron durante o período

da ambulancia clásica unhas lin-

guaxes especiais de oficio que

empregaron dunha forma burlo-

na unhas veces e como mecanis-

mo de autodefensa outras, e sem-

pre dun modo enigmático para

os non iniciados na modalidade

de traballo e de vida que os carac-

terizaba.

Entre as xergas dos ambulantes

galegos que máis sona teñen aca-

dado áchase esta do “Barallete”

que nos ocupa, característica dos

grupos de Afiadores e os outros

ambulantes ourensáns citados

máis arriba. De arrecadala e de

estudiala teñense ocupado varios

estudiosos das nosas tradicións e

O «Barallete»: 
linguaxe especial de oficio 

dos afiadores ambulantes ourensáns

Xosé Antón Fidalgo Santamariña

Varios destes grupos
compartiron durante o
período da ambulancia
clásica unhas lingua-
xes especiais de oficio
que empregaron
dunha forma burlona
unhas veces e como
mecanismo dc autode-
fensa outras, e sempre
dun modo enigmático
para os non iniciados
na modalidade de tra-
ballo e de vida que os
caracterizaba.
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cultura popular, en especial o fol-

clorista X. Ramón e Fernández-

Oxea (1953: 1969), pero tamén

outros como D. Álvarez Álvarez

(1965: 175-183) e J . Costa Clavell

(1989: 219-31). Eu mesmo me

teño ocupado da mesma en

algunhas ocasións (Cfr. Fidalgo

Santamariña, X. A. e Rodríguez

Fernández-Taboadela, 1988: 116-

128; Fidalgo Santamariña, 1992).

Outra é a o “Verbo dos Arxinas”

ou “Latín dos canteiros”, que é a

xerga dos grupos de canteiros e

picapedreiros galegos, proceden-

tes, na súa maioría, da provincia

de Pontevedra. Dela téñense ocu-

pado investigadores e estudiosos

interesados por ela, entre os que

destacan J. Areas Tejero (c.1810),

N. Bezares (1843), D. Álvarez

Blázquez (1961: 97-134), V. Lis

Quibén (1963: 113-141), A.

García Alén (1956: 136-155);

1977: 61-69) C. González Pérez

(1983: 107-118). Tamén conta-

mos coa xerga dos cesteiros de

Mondariz e parroquias colindan-

tes, laboriosamente recollido e

inicialmente estudiado por E.

Peinador Lines (Nós, 1922, n°11:

12, n°13: 15-16, n°14: 18) e F.

Bouza-Brey (1954, T.I: 403-435);

e está por último a xerga dos

telleiros de Tomino chamada

“Jalleira”, dada a coñecer, en

parte, por J. Alonso Montero

(1962) e D. Álvarez Álvarez

(1965), e dos telleiros da zona da

Guardia (Pontevedra) que dise,

tamén, tiñan a súa xerigonza e

por non tela recollido seguimos

sin coñecer.

Outras xergas coñecidas, propias

de colectivos de profesionais

oriundos do alén de Galicia son a

nomeada “Xiriga” que falaban os

telleiros, cesteiros e pedreiros

asturianos, o “Bron” dos caldei-

reiros asturianos, a “Tixileira”

dos cunqueiros tamén asturianos,

que se adicaban á fabricación de

cuncas e outros recipentes de

madeira; igualmente a “Pantoja”

que falaban os canteiros de

Trasmiera e seus colegas cánta-

bros, a xerga dos Arrieiros de

‘Quintanar de la Orden’ que con-

seguiron arrecadar un grupo de

estudiosos de esta villa toledana,

e o Vocabulario dos picapedrei-

ros portugueses que deron a

coñecer, en parte, Abel Viana e

López Cardoso.

Se agora tentásemos indaga-la

orixe histórica, sexa das máis

vellas xergas ou xermanías (do

latín “germanus” ‘irmán’) pola

especial irmandade en que esta-

ban organizados aqueles grupos

que falaban as máis antigas, ou

ben destes máis recentes lingua-

xes especiais de oficio, non nos

sería doada a tarefa de determina-

la. Pero tocante á formación des-

tas xergas máis recentes, sospei-

to que aquelas formas de vida e

costumes dos grupos de persona-

xes aventureiros, hábiles, enxe-

ñosos e innobles da nosa literatu-

ra picaresca, representados tanto

no mendigo “Lazarillo de

Tormes” (1554) e os pícaros

“Guzmán de Alfarache” (1599 e

1604), “Rinconete e Cortadillo”,

coma o escudeiro “Marcos de

Obregón” (1618), o “Soldado

Píndaro” (1626) ou “Don

Gregorio Guadaña” (1644), debe-

ron contribuír en certa medida á

configuración e propagación des-

tes léxicos xergais creados polos

profesionais da ambulancia tradi-

cional galega e doutras áreas xeo-

gráficas do Estado. Con todo,

deberei apuntar de seguido que a

xerga do “Barallete” obxecto da

nosa atención, só evoca eses anti-

gos argots ou vocabularios de

xermanía que son os que consti-

túen as xergas por excelencia e,

polo tanto, non deberemos con-

fundilo “barallete” con eses anti-

gos e verdadeiros argots dos que

Da análise e recuperación

do barallete téñense ocupa-

do varios estudiosos das

nosas tradicións e cultura

popular, en especial o fol-

clorista Xosé Ramón e

Fernández-Oxea.
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se teñen ocupado de estudiar

algúns xigantes da literatura espa-

ñola e universal como Cervantes,

Quevedo, Lope de Rueda ou

Galdós e, sobre todo, os escrito-

res románticos franceses Víctor

Hugo, Honoré de Balzac e

Eugène Sue, entre outros, pero

tamén variados filólogos e lin-

güistas, como os clásicos do

xénero Gaston Esnault, Albert

Dauzat e Lazar Sainean, e aínda

outros estudiosos da socio-antro-

poloxía como os italianos

Lombroso, Nicéforo, e tamén o

español Salillas
1
. Ademais, enga-

direi ó dito que o “Barallete”

semellante ós demais linguaxes

especiais de oficio citados máis

arriba, tuveron o seu máis fecun-

do desenvolvimento e papel ó

longo do século XIX período no

que puxeron en evidencia, unha

vez máis e nunha maior propor-

ción que calquera outra lingua ou

dialecto do Estado, as forzas cre-

doras da linguaxe que aparecen

depositadas nas clases máis

populares. Pero este século XIX

que tanto ten visto proliferar e

acadar ás xergas nomeadas as

máis altas cotas de participación,

tamén asiste ó empezo da súa

progresiva decadencia que as

levou ata a súa desaparición total

na actualidade, entre a indiferen-

cia de quen debéramos percurar

evitala. 

III.- O PAPEL DO “BARA-

LLETE” ENTRE OS GRU-

POS DE AFIADORES

AMBULANTES TRADICIO-

NAIS:

O “Barallete” aparece con unha

finalidade de servicio entre quen

o empregan, e conseguiu manter-

se no tempo sobre todo pola pro-

tección que aporta ós colectivos

argóticos. Similar ós vellos e

auténticos argots aínda que non

debamos confundilo con eles, o

“barallete” aparece impregnado

desa necesidade e fantasía que

fixo posible ser aprendido e

reproducido por quen trataron

de supera-los problemas de toda

índole, relacionados

cuns oficios e modalida-

de de existencia peculia-

res propias dos variados

grupos da ambulancia

clásica ourensán: Afia-

dores ambulantes, para-

güeiros, capadores, pra-

teiros, cerralleiros, músi-

cos, mozos de carga,

churreiros, xeladeiros,

segadores e outros pro-

tagonistas da ambulancia

tradicional.

Limitándome ó colectivo

dos afiadores ambulan-

tes o “barallete” pode-

mos concebilo como

unha auténtica barreira

protectora da modalida-

1. Ademais das obras citadas dos clásicos españois da literatura picaresca, os que estean interesados nas circunstancias do uso e na natureza, orixe e con-
dicións de formación destes máis vellos argots, atoparán textos e orientacións diversas, de especial interese, nalgunhas obras clásicas do xénero, como por
exemplo: HUGO, Victor: “Le dernier jour d’un condamné”, Nouvel office d’Editions, Paris, 1963; Id: “Les misérables”, Bruxelles, Berboeckhoven, 1862 (ver-
sión española: “Los miserables”, Ediciones Zeus, Barcelona,1963,5 vol.), BALZAC, Honoré: “La dernière Incarnation de Vautrin”, en “Splendeurs et misères des
courtisanes”, T. VI de “La Comédie Humaine”, Gallimard, Paris, 1976-1981, pp. 799-938 (Collection la Pleyade, n° 35), 1952. LOMBROSO, Cesare: “L’Uomo
delinquente”, 3 Ed., Torino,1894. NICEFORO, Alfredo: “Le génie de l’argot. Essai sur les langages spéciaux, les argots et les parlés magiques”, Mercure de
France, Paris, 1912. SAINEAN, L.: “L’Argot ancien”, Champion, Paris,1907. Id: “Les sources de l’argot ancien”, 2 vol. Champion, Paris,1912. DAUZAT, Albert:
“Les argots: caractères, évolution, influence”, Delagrave, Paris,1955. Id.: “Les argots de métiers franco provençaux”, Edouard Chapion éditeur, Paris, 1977.
BONILLA AMADO, José: “La jerga del hampa”, Lima. SALILLAS, Rafael: “El delincuente español”, Librería de Victoriano Suárez, Madrid,1898. BERNALDO
DE QUIROS, C.: “Jerga” en “Enciclopedia jurídica española”, T. XIX, Barcelona,1910, pp.399.

O “barallete” aparece
impregnado desa necesi-
dade e fantasía que fixo
posible ser aprendido e
reproducido por quen tra-
taron de supera-los pro-
blemas de toda índole,
relacionados cuns oficios e
modalidade de existencia
peculiares propias dos
variados grupos da ambu-
lancia clásica ourensán:
Afiadores ambulantes,
paragüeiros, capadores,
prateiros, cerralleiros,
músicos, mozos de carga,
churreiros, xeladeiros,
segadores e outros prota-
gonistas da ambulancia
tradicional.
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de de existencia e traballo que

presentan sobre o plano da

acción os microgrupos de afiado-

res tradicionais. Esta “linguaxe

especial de oficio” que eles

empregan alén da comunidade

natal, pode concebirse como

unha verdadeira arma a utilizar

na loita pola vida no medio exter-

no e agresivo, onde se desenvol-

ve o traballo deste colectivo que

o fala. Trátase dun vocabulario

especial que non xorde espontá-

neamente, senón de forma clara-

mente intencionada para mellor

constituí-la auténtica barreira

protectora dos seus propios inte-

reses, e mostrar claramente que

este colectivo de profesionais da

ambulancia que o fala forma un

grupo diferenciado que pensa,

sente e xulga de modo diferente

á sociedade fronte á que se fala.

Elaborado artificialmente, trans-

mitido por vía oral, soamente as

xeracións xoves que se van incor-

porando ó gremio, e celosamente

gardado ó longo da historia do

colectivo, a xerga está destinada

a non ser comprendida pola

xente allea á especialidade.

Pulido e perfeccionado nunha

época en que a práctica da ambu-

lancia ourensán foi máis prolífica

que se corresponde con boa

parte da segunda metade do pasa-

do século XIX e da primeira do

XX, estes ambulantes “non soa-

mente o empregan a diario nas

súas andanzas polo mundo,

senón que tamén o usan ás

veces nas conversas cos seus

veciños” (Ramón e Fernández-

Oxea,  1969:260). Pero esta utili-

zación da xerga dentro das parro-

quias de orixe do profesional

argótico, aparece como un feito

ocasional e limitado a palabras

soltas, nas conversas mantidas

cos familiares e nas tabernas que

frecuentan pola súa localidade,

para apostillar algo no xogo de

cartas, nas conversas cos veciños

e pouco máis
2
. O verdadeiro

ámbito de uso do “barallete” é o

espacio profesional. Son os luga-

res de traballo e de descanso noc-

turno, onde o “barallete” se erixe

como un verdadeiro “signum” de

diferenciación e afirmación da

diferencia deste colectivo ambu-

lante, e de exhibición pública do

verdadeiro núcleo identificativo

que ofrecen os afiadores ambu-

lantes á sociedade externa que os

rodea. Tal como subliña P.

Guiraud sobre a esencia do argot

en xeral, semellante o que acon-

tece con élas (cfr. Guiraud,

1912), tamén o “barallete” ven a

constituir no colectivo dos afia-

dores tradicionais un singular

“signum” identificador de clase,

ou de grupo, que estes profesio-

nais ofrecen como o seu auténti-

co referente identificativo xurdi-

do tanto de motivos profesionais,

no senso dado por A. Nicéforo de

que “ocuparse diferentemente é

falar diferentemente” (Nicéforo,

1912:24), como de razóns de tipo

biolóxico, esto é, constituír un

medio polo que estes profesio-

nais conservan a súa existencia e

resisten as presións do mundo

exterior en que se moven. Nesta

liña de análise, a súa linguaxe de

oficio a podemos concebir como

esa arma a utilizar por estes pro-

fesionais na súa loita pola vida

nos espacios de acción profesio-

nal. Coa súa creación e perfec-

cionamento progresivo, os mem-

bros da colectividade argótica

propóñense non ensaiar novas

formas de comunica-lo seu pen-

samento ós demáis, senón polo

contrario de ocultárllelo ós estra-

ños.

Sumada a esta función protectora

da propia identidade profesional,

aparece o seu papel como medio

de comunicación interna entre

os membros do colectivo. As

expresións dos diferentes afiado-

res informantes que fixeron uso

da xerga nas súas saídas profesio-

nais, afirmando de maneiras

coma as que seguen: “falabámo-

lo [o ‘barallete’] para que non

nos entenderan os paisanos”,

“usabámolo entre nós nas feiras

e nas pousadas para que a

xente non entendese o que dicí-

amos”, “o ‘barallete’ falábalo

cando non querías que che

entendesen, pero sólo entre

nós”, e expresións similares,

constitúen outros tantos testemu-

ños do seu papel de mecanismo

2. O trato da poboación sedentaria da localidade de orixe do afiador ambulante (veciños, parentes, esposas, fillos, noivas, etc.) cos afiadores e outros colec-
tivos de ambulantes oriúndos da comarca, facía que esta linguaxe de oficio fora coñecida por gran parte da poboación local, especialmente ata hai algunhas
décadas. Pero a súa utilización nestas localidades de orixe era circunstancial e nada relevante.

O “barallete” podemos
concebilo como unha

auténtica barreira protec-
tora da modalidade de

existencia e traballo que
presentan sobre o plano

da acción os microgrupos
de afiadores tradicionais.



79
~

guaxe secreta propia da nova

situación de ambulante, posibili-

tándolle máis tarde o seu retorno

á linguaxe xeral, agora coa con-

servación da nova linguaxe espe-

cial, que utilizará soamente en

circunstancias dadas e cuns indi-

viduos dados. Así, por medio da

súa linguaxe especial de oficio, ó

colectivo seralle posible separa-

los aprendices do seu medio

natural, agregalos ó novo medio

ambulante e, finalmente, integra-

los de novo

no medio

xeral, sen que

perdan a con-

dición de

membros do

novo colecti-

vo no que xa

se recoñecen

e se fan coñe-

cer. É sobre

todo neste

ámbeto sim-

bólico máis có

real, que o “barallete” desempe-

ñou o seu mellor papel de “sig-

num” identificativo do colectivo

ambulante, de barreira protecto-

ra dos seus membros fronte a

todo o alleo, de código secreto

de expresión e comunicación

interpares, e de verdadeiro

medio illante do exterior para

mellor constituí-lo seu verdadeiro

mecanismo de protección e de

loita pola vida, que adquire toda

a súa importancia e valor en

tanto que “estratexia” para res-

protector do colectivo argótico

fronte á sociedade exterior, así

coma do de fonte de comunica-

ción interna dos propios pensa-

mentos, xuízos e desexos ó abri-

go dos oídos indiscretos da

mesma.

Un terceiro aspecto desta lingua-

xe especial que debe ser resalta-

do, é a súa capacidade para facer

destes profesionais que o falan

un colectivo profesional particu-

lar e distinto. Coma calquera

outro argot antigo, o “barallete”

dispón da suficiente capacidade

de diferencia-la colectividade que

o fala, a fin de mellor integrar ós

seus compoñentes nunha catego-

ría especial de cidadáns afastados

dos demáis. Sempre que o utiliza

para se comunicar con outro, o

falante sitúase nun espacio vital

novo, separado da sociedade

exterior fronte á que o fala, e

tamén da poboación do seu terri-

torio natal ante a que non precisa

empregalo. Polo tanto, a xerga

distanciáraos máis ou menos da

sociedade englobante, segundo o

estado de antagonismo en que o

colectivo que a fala se encontre

con relación a ela
3
. Os que deci-

dan ingresar no colectivo de afia-

dores ambulantes e pertenceren

á denominada por J. Ramón e

Fernández-Oxea, a “gloriosa

orde caneante da parafusa”

(Ramón e Fernández-Oxea, 1963:

233), deberán aprender esta lin-

guaxe especial reservada só ós

iniciados.

A súa capacidade para facer aban-

donar á persoa que o fala a súa

condición de cidadán normal

para mellor quedar incorporado

na categoría diferenciada do

grupo profesional argótico, apro-

ximando-la xerga ó ámbito en

que se sitúan os diferentes rituais

iniciáticos. Para mellor reflectir

esta aproximación e adquirir un

carácter de ritual de iniciación ó

exercicio do modo de vida ambu-

lante, o “barallete” preséntasenos

como unha colección de voces e,

aínda, de expresións de uso

prohibido para quen non estea

incorporado nos grupos de pro-

fesionais que o falan. Cal ritual

iniciático, ó xove afiador ambu-

lante faralle prescindir da súa lin-

gua habitual para asimilar esta lin-

3. Neste feito reside o motivo da desigual utilización do barallete por parte do noso colectivo de afiadores, durante os períodos de permanencia na área de
acción profesional e na súa “chaira” natal.

O verdadeiro ámbito de
uso do “barallete” é o

espacio profesional. Son
os lugares de traballo e

de descanso nocturno,
onde o “barallete” se

erixe como un verdadeiro
“signum” de diferencia-

ción e afirmación da dife-
rencia deste colectivo

ambulante, e de exhibi-
ción pública do verdadei-

ro núcleo identificativo
que ofrecen os afiadores
ambulantes á sociedade

externa que os rodea.
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ponder á dobre tendencia de

cohesión interna e de diferencia-

ción colectiva dos membros de

cada microgrupo que o fala.

Por outro lado, a citada expre-

sión de A. Nicéforo, “ocuparse

diferentemente é falar diferente-

mente”, referida ás linguaxes

especiais que el estudia, ben

poderiamos tela en conta aquí,

engadindo agora que falar dife-

rentemente é tamén pensar, sen-

tir e xulgar diferentemente. De

ser certo esto, como penso, unha

análise de contido das voces do

“barallete” daríanos acceso ó uni-

verso de sentimentos, valores,

ideais e demais elementos da cul-

tura de oficio, distintivos dos

membros do colectivo de afiado-

res ambulantes tradicionais.

Neste plano da análise o vocabu-

lario do “Barallete” convértese

nun verdadeiro test proxectivo

do microsistema de cultura de

oficio do colectivo, merecente

de ser analizado prestándolle

unha atención que non nos é

posible adicarlle aquí.

Irei pondo término a este análise

expresando que o descenso con-

tinuado do número de afiadores

en activo, e os cambios que veo

experimentando o desenvolve-

mento do oficio nas últimas déca-

das, aparecen como os principais

responsables de que os membros

actuais deste colectivo de afiado-

res ambulantes xa prescindiran

da utilización desta linguaxe

especial que caracterizou a súa

forma de comunicarse nas áreas

de acción profesional. O desco-

ñecemento desta linguaxe por

parte dos profesionais máis

novos que continúan o oficio de

afiador, e a mínima probabilidade

de atopar interlocutores con

quen poder empregalo, fixo que

a clásica xerga só perdure, na

actualidade, nas mentes dos

nosos ex-afiadores e afiadores en

activo máis anciáns, e que no

campo de traballo o “barallete”

fora substituído por ese silencio

obrigado que os actuais afiadores

solitarios practican. Cando espo-

radicamente o atopamos traba-

llando e un intenta achegarse a el

para conversar “in situ” sobre a

actividade, con frecuencia mos-

trásenos reticente nas súas res-

postas e, en varios casos, puiden

comproba-las súas intelixentes

evasivas e xeneralidades sobre o

actual modo de pór en práctica o

oficio, os prezos que asigna ós

seus servicios e a súa modalidade

de existencia actual sobre os

espacios de acción profesional.

Descoñecedores da tradicional

linguaxe de oficio que os caracte-

rizou durante os tempos máis tra-

Elaborado artificialmente, 
transmitido por vía oral, 

soamente ás xeracións xoves que
se van incorporando ó gremio, 

e celosamente gardado ó longo
da historia do colectivo, 

a xerga está destinada a non ser
comprendida pola xente 

allea á especialidade

Debuxo de Agustín Portela.
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dicionais, temerosos de calquera

novo imposto municipal polo

exercicio da súa actividade na

rúa, vacilantes perante calquera

situación que non sexa unha soli-

citude dos seus servicios, os

novos afiadores solitarios trocan

hoxe a vella protección que lles

proporcionaba o “barallete”, á

que varios deles calificaron de

“unha curiosa fala que agora xa

non se leva”, por uns comenta-

rios xenéricos, unhas respostas

evasivas, ou ben un mutismo pru-

dente, sobre todo aquelo relacio-

nado coa súa vella actividade pro-

fesional. Pero o “barallete” mantí-

vose sempre moi lonxe de cons-

tituir esa “curiosa linguaxe” sen

trascendencia, que varios afiado-

res lle atribúen na actualidade. O

seu papel pode considerarse fun-

damental, especialmente no

tempo de maior desenvolvemen-

to da actividade e creatividade

argótica que encadraría, en base

ós datos que dispoño, entre o

período constituído polas tres

derradeiras décadas do século

XIX e as catro primeiras do

actual. Sempre orientado a prote-

xe-lo “estilo” de vida que impri-

men ó seu nomadismo estes pro-

fesionais, as formas en que mos-

tran a súa sagacidade e astucia

derivadas do prolongado trato

con xentes diferentes, a maneira

de proxecta-la súa malicia aguda

que tan ben recollen algunhas

coplas que circulan sobre eles e,

sobre todo, a súa capacidade para

converterse nun verdadeiro

punto de ancoraxe da propia

identidade diferenciada do colec-
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tivo que o fala. Todo eso conver-

te a esta peculiar linguaxe de ofi-

cio non só no principal mecanis-

mo de defensa e de ataque de

que dispón o colectivo no inte-

rior da sociedade xeral, senón

nun verdadeiro referente identi-

ficativo do oficio, un referente

auténtico desa identidade cen-

trada nunha forma especial de

ve-las cousas e o mundo que os

rodea, e nunha avaliación dos

feitos e orientación das conduc-

tas que sitúan o vello colectivo

de afiadores ourensáns nese

lugar privilexiado que lle corres-

ponde, no conxunto dos oficios

ambulantes tradicionais.
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